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B mocnenHee BpeMsi pacTeT MHTEpeC K IMOJHpe-
LENTOPHOW MeTadope BCICACTBUE PETYISIPHOTO CHHE-
CTETHYIECKOTO CIOBOYIIOTPEOJICHHUS B Pa3IIHYHBIX SI3BI-
Kax ¥ MOCTOSHHOTO POCTa KOJMYECTBA SI3BIKOBBIX BBI-
paKEHHUH, OCHOBaHHBIX Ha cuHecTe3uu. CHHecTeTHYe-
CKHM IIepeHOCcaM U3 00J1acTu BKyca, OCSI3aHUs, 3pEHUSI
U ciyxa B 00JacTh 0OOHsIHHS OoJyiee BCEro IojBepike-
HBI TIpHJIaraTelbHble, KOTOphle, OyIy4H HE H30JIHpO-
BaHHBIMH IPYT OT IIPyra, B3aMMOJCHCTBYIOT U, BIIO-
CenCTBUH, O0Pa3yIOT CIOKHYIO CEMaHTHUYECKYIO CH-
cremy. [IpenpacnonoKeHHOCTh MPHUIATATEIBHBIX TYB-
CTBEHHOTO BOCHPHATHS K MeTadopu3aIiii O0BsICHICT-
csl IPKO BBIPAKEHHOH CEMaHTHYECKOW MOOHMIBHOCTHIO:
UX CIIOCOOHOCTh MPUCTIOCAONMMBATECA K CYIIECTBH-
TENbHBIM Pa3IMYHON CEMAaHTHKH IOIYCKaeT MHOXe-
CTBO PA3JIMYHBIX CIBUTOB B CBOEM 3HAYCHHUH.

HccrnenoBaB  cuHECTETHYECKOE — YHOTpeOieHue
aJIBEKTHBOB B PYCCKOM, (PAHIIy3CKOM U OAIIKHPCKOM
SI3BIKAX, MBI IPHUILIM K BBIBOAY, YTO Hamboyee SpKo
JTAHHOE SBJICHWE TPEACTAaBICHO MpPH IEPEeHOCEe U3 BKY-
COBOM NEPLEINLUU: PYC. ANNEeMUMHbIL, 8KYCHbIL, 20Db-
KUtl, OJICUDHbIL, KUCTEHbKUL, KUCI08AMblY, KUCIO-
CAAOKULl, KUCTBIU, AAKOMbILU, OCMPbIU, NUKAHMHLLL,
npecHblll, NPUMOPHDBIL, NPOSOPKAbIL, NPAHBIL, CIAOKUL,
CAOKOBAMDIL, CMAYHBI, COAEHbIN, MEPNKULl 3anax;
¢p. odeur dcre, aigre, appétissante, dpre, amere,
douce, délicieuse, exquise, fade, grasse, poivrée, rance,
saline, sucrée, savoureuse, suave; OamIk. K86k, mam-
JIbl, maMie, ace, MO310, YmKep eg.

CurHecTeTHUECKHE TIpHIaraTeNbHBIE annemum-
Hblll, GKVCHbLU, CMAYHbIU, CIAOKUL, CAA0KOB8AMbl,
npumopHbwii / appétissant, délicieux, doux, exquis, sa-
voureux, sucré, suave / mamasl, mamie IEPEIarOT MPH-
3HaK 3araxa ¢ MOJOXHUTEIbHO-OIICHOUHBIM KOMIIOHEH-
TOM, XapaKTepHBIA U1 BCEX TPEX COMOCTaBISIEMBIX
s3pIk0B. Kak cumraer A. X. Mep3isikoBa, TIpH Mepexo-
Jie OT OCHOBHOTO K HPOM3BOJHOMY 3HAYCHHIO OIIEHKA
coxpaHnsieT cBoi craryc [1, c. 223]. B pycckoM s3bIke
CHHECTETHYECKOE YMOTpeOJIeHne MpHiIaraTeIbHOro
6KYCHblll PENPE3CHTHPOBAHO B CIEAYIOIIEM IIpUMepe:

Brycnui nap Kayouncs Hao KOmenkamu
(B. SI. umkos. Ilypra) [13, c. 424]. ¥ anxbekTUBOB
JNAKOMbIL U CMAYHbI TAHHOE 3HAUYEHHE HE periaMeH-
TUpPOBaHO B cioBapsx, xoTss B CCPJISl nmpuoautcs
TMpUMEp pealn3alliil 3TOTO 3HAYCHUS Y aIbeKTHBA
cmauHwll. B npukiemsax y Kopmyuiek — KOHCKU can u
cmaunviti 3anax nasosza (M. A. Illomoxos. Tuxuii J[oH)
[2, c. 1334]. TlpunaratenbHOT0 JIAKOMblI Pa3BUBACT
CBOE CHMHECTETHYECKOE 3HaUeHHE B CleAylolei dpase:
On nomHun e6cez0a 00UHAKOBOE MeEMHO-KOPUUHE8oe
niamee 0adywiKu, Oenvili NIAMOK BOKpYe MEMHO20,
NOKPLIMO20 MOPWUHAMU, 0006po2o uya ee, muxue
KOblOeNbHble NeCHU U JIAKOMbIU 3aNax CelbCKo20 ne-
YeHusi — OepIUHeOYYO, C NOONCAPEHHOU 6 CMemaHe
Kxopouxou, xomopoe ona eomosura (I.C.Mepex-
koBCkuil. Bockpecuine boru. Jleonapmo na Bunun) [3,
c. 44]. AXBeKTHB cadKkuii IMEET 3HAUCHUE «Bbl3blEa-
WUl NPUAMHOe owyujeHue npu 8OCApusmuu (0 36y-
Kax, sanaxax)y. ciaokuil zanax axayuu [4, c. 1206].
CoriacHO 3HaYCHUIO, MPUIATATEIIEHOE CIAOKUL MOXKET
MePeXOAuTh K OOO3HAYCHHIO CIIYXOBOTO NPU3HAKA,
CTaHOBSICh, TAKMM 00pa30M, 4JIEHOM JIpyroi CeMaHTH-
yecko# rpymmsl. [IpunaratensHoe cradkosamuiii 00pa-
3yeT 3HAYCHHUE «HANOMUHAIOWUU NPAHbIL 3anax meod,
po3bl, aunsl U m.n.» 1 MEHEe MHTCHCUBEH, YeM C1ao-
Kuil: craokosamulii apomam 0yxos [4, c. 1206].

[IpunaraTenbHBIe npumopHvlli WUMEET OTPHIA-
TEJIEHO-OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT W YKa3bIBaeT Ha CHIIb-
HOE, HEeraTHBHOE IPOSsBICHHWE IpH3HAaKa 3araxa, MHo-
CKOJIbKY M30BITOK CIIaJIKOTO BKYCa BBI3BIBACT HETIPUST-
Hoe omyteHue: Coenanroco OyuiHo, MeHs 000an npu-
MopHbLL  3anax — 0yXo8, YENadCHUwielcss Mnyopol,
e3mokuux men u ceeunoco yaoa (M. TI. Illwmrkus.
Bceex oxumaet onHa HOUb) [5, ¢. 712]. YV npunaratensb-
HBIX CAAOKUll U NpUmopHbvili OLEHOYHBIM KOMITOHEHT
OCHOBHOTO 3HAQuUCHMSl COXpaHSETCS B IIEPEHOCHOM.
CpaBHHUTE: cradkuil 3anax napgromepuu u npUmMopHbll
3anax 0yxo6. B NaHHBIX TpUMeEpax aabeKTHUB CAAOKULl
0003HavYaeT MPUATHBIN 3amax, a npumopHblll — HEIPH-
SITHBIHM 3amax.
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Bo ¢paniysckoM s3bIke MpuiiaraTelbHbIC ap-
pétissant, délicieux, doux, exquis, savoureux, sucré u
suave Tarxke yKa3plBalOT HA CHHECTETUIECKUH TIEPEeHOC
U3 BKYCOBOTO BOCIpHATHS B cdepy obOoHsHmsa: La
texture généreuse et 1’odeur appétissante du lait corpo-
rel prennent agréablement soin de votre peau —
Hacwiyennaa mexcmypa u  annemummsliil  3anax
MONOYKA O mena Npusimuo 3a00msamcs o eauiel
koace [6]; 1 sent 1’odeur douce et forte, 1’odeur des
cheveux d’Anne — On uyecmeyem cradxuil u CUnbHbLU
3anax, 3anax éonoc Aunwt (J.-M. Gustave Le Clézio. Le
jeu d’Anne); Un parfum exquis — exycnutii apomam ...
I'air se remplit d'une suave et savoureuse odeur de
pluie — ... 8030yx HANOAHUACA CLAOKUM U COUHBIM 3ANaA-
xom 0oxcos (A. Theuriet. Le Mariage de Gérard); Les
jardins, d'oz montait I'odeur sucrée des haies de
chevrefeuille — Caowi, omxyoa noonumancs cradkui
3anax useopoou uz acumonocmu (E. Moselly. Les terres
lorraines); La touffe du chevrefeuille qui, des la tombée
du soir, exhalait une odeur plus suave que la plus suave
des musiques, (...) l'ineffable parfum de la nuit — Kycm
JHCUMOTOCMU, C HACMYNAEHUEM MEMHOMbL, UCMOYAN 3aNnax
crawe, yem camvlil CaoKuil 3anax mMy3viku, (...) Hesvlpa-
sumbiti apomam Houu (G. Duhamel. Suzanne) [6].

B mepeHOCHOM 3HaYeHHM MpuiarateabHoe dOUuX
obo3nauvaer ‘Qui a une odeur délicate, légere et agré-
able’ (uMeromuii TOHKHM, JIETKUH U MPUSATHBIN 3amax),
sucre — ‘dont I'odeur a I'agrément des saveurs sucrées’
(3amax KOTOpPOro MPHATEH OT CIIAJKOro BKyca), suave —
‘qui a une douceur deélicieuse’ (umeromuii BOCXHTH-
TENbHYI0 HEKHOCTH) [6]. Bce Tpu mpumaratenbHbIX
HMEIOT TOJIOKHUTEIBHYIO OIIEHKY, HO C pPa3HOW crerie-
HBIO CHJIBI 3amaxa: SUCré 0oJjiee MHTEHCHUBEH, YeM JIBa
OCTaJIbHBIX MPHJIAraTesbHbIX.

Kpome Toro, ampekTuBbl dOUX W SUAVE MOTYT
UMETh TaK)Ke CHHECTETHYECKUH MEepEeHOC U3 IPYruxX
CeMaHTHYECKUX IOJIeH BOCIPUATHSA: UN ronron suave
(Bkyc—cnyx), les sons doux (Bkyc—cnyx), la lu-
miére douce (Bkyc—3penue), un matelas doux
(BKyc—o0cCs13aHHE).

B OamkupckoM sI3BIKE CHHECTETHUYECKHI ITEpeHOC
6Kyc—3anax 0o0pa3yloT TpWiaraTelibHble mamibl |
momne. Y TIPUIIAraTelIbHOTO MaMje CUHECTETHYECKOe
3HaueHue 3apuKcupoBaHo B CroBape GaIIKUPCKOTo SI3bI-
ka (coct. 1. M. Arumes), B TO BpeMs Kak y Ipuiiara-
TENILHOTO mamibl JNaHHBII TEpeHOC HE BBIICIAETCS B
cioBapsix. Tem He MeHee, B BalllKMpCKOM MO3THYECKOM
KOpITyce HaMH ObUIM HAWICHBI MPUMEPHI, WITIOCTPHPY-
IOIIMEe BO3MOKHOCTD Peajn3allii 3TOro 3Ha4eHus y 000-
WX TPWIATATENBHBIX: Ah, Y1 mopmows HUCeK mam.ivl
ayxoll... — Ax, kak ciaoko naxwem dcushy... (J. KOnrerit.
be3sen  s13); Oiiobozeo momne e¢ mynsan — Haw oom
Hanonnuacs exychvim  apomamom (K. KunitoOynarosa.
Wnoitemo 6ep hy3 oiitkem kuna) [7].

CuHecTeTHUECKUI TEepeHoC 3HA4YeHHWH Xapak-
TEepEeH U I aILEKTUBOB 20PbKUll, NPO2OPKILILL / aMmer,

rance / sce. B pycckoM s3blke JaHHOE 3HAUYCHHE MPH-
JlaraTeNbHBIX 2O0pbKUll U NPOLOPKIbIL aKTYalIU3UPYeTCs

B CllelyIOUMX IpuMepax: Hosops aosuna copvkuil 3a-
nax kowcko2o noma c ceoen ... (B. IBanos. I'omyGbie
TecKm); [oma cmosn XOnoOHblll, NPO2OPKIbIL 3andax
cmuinoeo ocunvs (M. I'mromamBmim. Okobaba u au-
kapp) [8]. ®panmysckuii s3pik: L’odeur rance de
I’inespoir a plongé les mémoires dans le noir — I'ops-
KUil 3anax Omudsuusi NO2Py3uil G0CNOMUHAHUSL 8 Me-
nanxonuro (A. Karr. Sous les tilleuls); La tenture, la
muraille méme sont imprégnées de cette odeur rance et
miellée, indéfinissable, écceeurante, des épiceries de
champagne — O6ou, camu cmenbi npoNUMANUCH SMUM
NPOSOPKIAbLIM, MEOOBbIM, HEONPeOeleHHbIM, MOUHO-
MBOPHLIM ~ 3ANAXOM — CENbCKUX — OaKANeunblx  1a8oK
(G. Bernanos. Un crime) [6]. bamkupckuii s3bIK:

Ilopmma @&ne éce momon ege — B nopmy ceiuac
2opwikuil sanax ovima (M. Kepum. Azat Onecca) [7].

[IpunaratenvHble KucieHvbKull, KUCI08AMbIY, KUC-
Jn0-cradkui, kucavlil / aigre | dce Takke peamu3yoT

CHHECTeTHYECKHH IIepeHoC 3HaueHud. Kucrenvkui,
KUCTI08aMbIL, KUCIO-CAAOKUL SBIIOTCS TPOSBICHHEM
pPa3HOH CTENEHU INPU3HAKa «KUCHBIA». IIo MHTEHCUB-
HOCTH, aTbEKTUB KUCAEHbKUL «CIETKa KHCIBIN) MeHee
cnabbiit [9, c. 968], ueM kucrnosamviti «<HEMHOTO KHC-
abti» [9, ¢. 969]: 4 on omxpuLr deepyy 6 mymbe mya-
Jema, 060Hsem KUCIEHbKULL 3anax CMApUHHBIX 0YX08 U
MuamenvHo YKIaovleaem Ha NOAUPOBAHHYIO NOJIOYKY
cunue eepbosvie b6ymacu (M. A. Bynun. YV wucroka
nHel); Ha xowwowne cmosn npusmuulil 015 8CAKO20
KOHHO20 60UHA KUCA08AMblU 3aNaxX HABO3A U apomam
cyxoti conomut (A.I1. Jlagmackuit. AHHa SpocnaBHa).
B pycckoMm si3pIke TpuiaraTeiabHOe KUCIeHbKUL YKA3bI-
BaeT Ha HEIMOJIHOTY TPOSBIICHUS TPU3HAKA U COIPO-
BOXJAETCS TMOJIOKUTENIbHOW oleHKoM. I[lpunmarartens-
HO€ KUCIblll, B CBOIO OYepenb, HE UMeeT MOJ00HOH
(OpMBI, TIOCKOJIBKY B €ro 3HaUSHUU €CTh yKa3aHUe Ha
OTPHUIATENFHYI0 OLECHKY: «3aKHCIIHHA BCIICICTBUC
OpOoKEHHs: IPUTOTOBJICHHBIH IIyTeM KBallleHHs, 3a-
opomuBmmit» [9, c. 971]. aHHas oTpHUIATeTbHAS
OIIEHKA COXPAHSAETCS M B CHHECTETHYECKOM 3HAYCHUHU
«TaKO¥, KOTOPHIH UMEIOT KBallleHBIE, TIepeOpOaUBIITIE
BemectBay [9, ¢. 972]: B 6030yxe cmosin Kucaviil 3anax
Komnocma, y0obpeHuil, 63DLIXJICHHOU  3eMJIU
(B. Mecsi.  Jleuenue oanextpuyectBoM). CuHECTETH-
YEeCKHi TePeHOC B ONb(PaKTOPHYIO chepy MOTyT pea-
JU30BBIBATh W IIpHJIaraTelbHble, 0003HauaroImue
CIIO)KHBIC BKYCOBBIC TPHU3HAKHU: NPHIIATaTeIbHOE KUC-
J10-CAOKULl PeaIn3yeT MOJIOKUTEIBHYIO OLEHKY KaK B
OCHOBHOM, TaK M B IEPEHOCHOM 3Ha4eHHH (O 3amaxe):
OH nposen OXOMHUKO8 Kpaem cblpo20 npo2aid, 3d Ko-
MOPbIM YY8CMBOBANOCH HOIOMO, UCMOUYasUiee COYHbIe,
Kucio-craokue apomamel mxoe (A. Ilpoxanos. I'ocno-
nuH [excoren) [8].

Bo ¢paniry3ckom s3bIke CHHECTETHYECKOE 3HAYe-
HHE pealli3yeT JHIIb OJHO MpHIaratensHoe aigre ‘qui
est d'une acidité désagréable au gout ou a l'odorat’
(MMeroIMii KUCTIBIN MPHU3HAK, HEMPUATHBINA Ha BKYC U
3amnax). [lo ompenesneHuro, aigre UMeeT OTpULATENb-
HYIO OLIEHKY: ... et par places montait cette odeur aigre
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comme de vinaigre, de résine, de bois pourri... — ... u
Mecmamu NOOHUMANCS DMOM KUCTBILL 3aNaAX, NOXOACULL
Ha 3anax yYKcycd, CMObl, NPOSHUBWEZ0 Oepesd...
(H. Pourrat. Gaspard des montagnes. Le Chateau des
sept portes) [6]. JanHoe mpuaarateibHOE MOKET TaK-
’Ke TepeaaBaTh APYriue CEHCOPHbIC NPU3HAKH, Halpu-
Mep, TeMIepaTypHbIii Tipu3HaK: Une bise aigre (mpouu-
3BIBAIOILIUHN BETED).

HpmaraTenLHoro 8ce pear3yeT CUHECTCTUICCKOS

3Ha4eHHue B cieAyIoleM npumepe: baza ygme. Oce dapbl
ege cupkaHovipa yHvl 6620102 12 — Pebernok evipoc. Ho
00 cux nop KUCIblil 3anax nopoxa Gbl3blBAem )y He2o Om-
spawenue (P. Hazapos. Topmortr ecer) [7].
Uccnenyemble npunarateiabHble OCmpulil, Hu-
Kanmuwlil, npsauslil, mepnkutl / ere, dpre, poivré / ace,
ymKep TIpH TIEPEHOCE MMEIOT BBICOKYIO CTETICHb WH-
TEHCUBHOCTH, OTPHIATEIFHO- WM TOJOXXKHTEIHHO-
OIICHOYHBII KOMITOHEHT 3alaxa M MOTYT BBI3BIBATh
ouryiieHue pasapaxenus. CHHECTETHYECKOe 3HaYCHUE
XapaKTepHO ISl BCEX TPEX SI3BIKOB, CJIOBapH YacTo
JAOT NaHHOC 3HauYeHHe HeauddepeHpoBanHo. Pyc-
CKHii 3amax: B dome nocenuncs Henpugulunvili OCmpulil
3anax maadenya (M. IlumkuH. Beex oxumaer ogHa
HOYb); Taxum obpazom, ko ecem ceoum 3anaxam Oc-
HOBCKULL NPUCOCOUHUT, KANCeMCs, ewe NUKAHMHBIL
3anax, HA36aHUs  KOe20  NpusoOUmb  He  Xouy
(IT. B. ArnenkoB. [Mucema x U. C. TypreneBy); boiro
MeMHO U OYeHb muxo. B 6030yxe cmosn mennvlil, nps-
noui apomam enuyunuti (B. BepecaeB. Ha BEIcoTe);
Tpasa esnem Ha COTHYe U 2OPAUUX KAMHSAX, COJIEHbIU
6030yX  HACbIYEH — MEPNKUM  3andxom  U0od
(M. Topekuit. Ckasku 06 Uramun) [8]. Opanirysckuit
s3pik: ... le lourd parfum du chevrefeuille mélé a une
dcre et fine senteur de feuilles mortes — Taowcensiit
apoMam JHCUMOIOCMU, CMEWAHHBLIL ¢ eOKUM, OCIpPbLM
sanaxom onaesuteti aucment (J. Green. Moira); Un par-
fum dpre — Tepnxuii apomam; (...) ces graines qui
marissent sur les bords de la Gambie ont une senteur
pénétrante et poivrée... — (...) amu cemena, co3pesaio-
wue na Oepecax Iambuu, umerom peskull, NpsHbIU
apomam (P. Loti. Le roman d’un spahi) [6]. Bamkup-
ckuil s3bIK: Kyiibl memon, ace Oensun ege, KoM,
my3zan — I'ycmoil myman, eokuil 3anax 6eH3una, necok,
noite (X. Kopum. Bagum, bunan TaHK SKHMaxbiH);
ymkep e¢ — npauviii 3anax [7]. Kak BUIHO U3 BbIlIe-

MIPUBEJICHHBIX MPUMEPOB, MpHaraTelIbHOe 8ce MMEeT
OTPHIATENIFHYIO OLIEHKY BO BKYCOBBIX M OJIb(aKTOp-
HBIX Ipu3HaKax. Kpome Toro, mpmiarateibHOEe 8ce
peanu3yeT CHHECTETHYECKUH MTePeHOC U3 O0IAaCTH CITy-

Xa: ace mayvius (MPOH3NUTEIBHBIN TOJIOC, BU3T).

[IpunaratensHble  conewnvill, conoHO8ambil /
salin / mozno Taxxe peanu3yOT CHHECTETHUSCKHI Te-
PEHOC, CBOMCTBEHHBIN IS TPEX COMOCTABIIIEMBIX SI3bI-
KoB. Pycckuii si3p1k: Om mopsi udem OusHbulll COACHbL
3anax, ceemum 6oavwasn ayna (H. Ulepbak. Poman c
bundaxom); B yenmpe nebo1bUI020 NAPKA U3-NOO 3eM-
AU Obem MOJCMAs CMPYs PbloHCe8AMO-MYMHOU 800bl,

pacnpocmpanssn 8 8030yxe CONOHOBAMbBIN 3ANAX pblO-
nou naexu (M. Topbkuii. dKuzus Knuma Camruna) [8].
dpanmysckuii s3pik: Le golfe étincelait, et son odeur
saline m'arrivait mollement jusqu’ a la colline — 3aaue
UCKPUJICA, a €20 COJIeHblll 3anax 00X00uUl 00 MeHs 8510,
entomv 0o xoama (A. Briseux. Marie) [6].
Bamxupcknit s3p1k: Tozno mympax ece — Conenviil
sanax semau (M. KopumoBs. Y3ebe3ro ToHkuT) [7].

CuHecTeTHUECKHE TIpUJIaraTelbHble JiCUpHbill /
gras BCTpedaroTcsl B pycCKOM U (hpaHITy3CKOM SI3BIKAX,
B 0aIIKMPCKOM SI3bIKE YIOTpeOJieHHne I0100HOTO MpH-
JarateJibHoro He 3adukcupoBaHo. Pycckuil si3pik: B
ouepedHoll pas 8 6030yxe ucesl MOUWHOMBOPHO HCUD-
HbIL 3anax KyXHu, NPOCIOEHHbI HEenOOBUNCHBIMU 00-
nakamu mabdaynozo ovima (5. Kysnenora. JIr0o60BBb
manamyta) [8]. ®pammysckmii s3eik: Le jardin vaste
entouré de jardins, exhalait dans la nuit la grasse
odeur des terres a fleurs... — Boavwoil caod, OKpyiceH-
HbIUL cadamu, UCMOYAL HOYbIO OOUTLHBIN apoMam yse-
myweti nousur (Colette) [10, c. 442]. Kpome onbdak-
TOPHBIX, MpHUJIaraTesibHoe gras MOXeT yMoTpeOsThCs
JUst 0003HAUYCHHUsI CIYXOBBIX OIIYIICHHHA: UNe VOiX
grasse (Tycroii roioc).

CuHecteTHueckoe ymnoTpeOJieHne aabeKTHBOB
npecnoiti / affadissant, fade xapakrepHo mis pycckoro
7 (hpaHITy3CKOTO SI3BIKOB. B pycckoM s3bIKe TpHITara-
TEIIEHOE NpecHblli B OCHOBHOM 3HAYCHHUHU «IPUTOTOB-
JICHHBI 0e3 CcOM, caxapa W OCTPHIX MPUIIPaB; HE HMe-
FOIIUHA OCTPOTH» HE MMEET OLCHOYHOTO KOMIIOHCHTA.
Tem He MeHee, IpU HEOOXOIMMOCTH HICHTH()UKAIINU
OLICHKH 3amaxa 3TH CJIOBa BCeraa TPeOyIT KOHKPETH-
3aluK: B He2o emecme €O 38YKAMU NEHUs 8DLIBANCS
3anax 1a0ama, MOACHCEBENbHUKA, MOXA U X80U U euye
KaKou-mo npomueHblil NPecHvlll 3anax, Komopuli epe-
menamu saznywan ece sanaxu aeca (I1. H. Kpacuos. Ot
JsyrnaBoro Opna K KpacHOMY 3HaMeHM); Y xocmpa
yarce masiyun I nyxaps, yucmun puiby, u s ¢ HAcIAHCOe-
Huem 8mAHYNL 8 cebs ee ceexcull npecHull 3anax (B.
Yuswnuxus. [Ipo KiaBy MBanory) [8]. U3 mpuBeneH-
HBIX TIPUMEPOB BHIHO, YTO MPHIATaTeIbHOE NpecHblll
MOJKET UMETh KaK IMOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY, TaK U OT-
punarenshyto. @Dpaniy3ckuii s3eik:  L'affadissante
odeur des cierges... — Bessxycnuiii 3anax ceeueti (E. et
J. de Goncourt. Madame Gervaisais); L'odeur fade de
sa chevelure me faisait souvent répugnance — IIpecnulii
3anax e2o 80J0C YACMO 8bI3bl6AJl Y MeHs OmepaujeHue
(O. Milosz. L’amoureuse initiation) [6]. OtauunTens-
HOH 4epToil mpumararensHoro fade sisisercst Hammdame
CHHECTETHYECKNX IIEPEHOCOB W3 3BYKOBOMH, 3pHUTEIb-
HOH M OJIb(aKTOPHOH 0OJacTH. DTH TEPEeHOCHl OCy-
LIECTBIISIIOTCS. HA OCHOBE OTPHLIATEIEHOMN OIIEHKH.

C IOMOIIBI0 CHHECTETHUECKOTO MepeHoca «mem-
nepamypHvle owyujenus — 3anax» B OIb(PAKTOPHYIO
chepy BXOIAT CIEIYIOIIUE TNpHIaraTelibHble: 61ddic-
MBI, JCYYULl, MOKPbIL, XOA00OHOBAMUbIL, XOJ0OHbIL,
mennwlil, 2opaquii, scapruit; ardent, chaud, frais, froid,
tiede,; Ovimabi, tbiibl. B maHHOM cilydae 3amax Hpej-
CTaBJIeH Ha OCHOBE W3BECTHBIX YEJIOBEKY OCS3aTellb-
HBIX OIIyUIeHUH. ['0BOpsl O TeMIepaTypHbBIX OINIyIle-
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HUSIX, CTOUT OTMETHTh, YTO OJHH MCCIIEIOBATEIN
OTpaHMYMBAIOT UX OT O0JACTH OCS3aHUS B OTICIHHYIO
ocobOyto rpymmy [11-12]. [Ipyrue c4uTaroT, 9TO 3TO
omHa 00JacTh BOCHPHUATHS, TaK KaK TeMIIEpaTypy de-
JIOBEK BOCHPHWHUMAET Yepe3 COIPHUKOCHOBEHHE BO3IY-
Xa, BEIECTB MM O0BEKTA C TEIIOM, TO €CTh depe3 ocs-
3anme [13, c. 121]. HekoTopble ucciemoBaTenn TOBO-
PAT O TIepeXOJHON 30HE TAKTHIHHO-TEMIEepaTyPHBIX
omymenuii [14, c¢. 13]. Pycckuii s13b1K: V3K011 0opooic-
KOU, ¢ HACIAdICOeHUEeM 80bIXAS GILAJICHBIL 3aNaAX GeCeH-
He2o Jeca, npowen Ha Wocce K 0ACUOAsuiell MeHs Ma-
wune (A. 1. CaxapoB. Bociomunaunus); Ha mue noxa-
3a10Cb, YMO OH O0DOHsEem pesKUutl U dIceyyuti 3anax
¢dapma (JI.T.3opun. I'mac mapoma); Kax Oyomo 6wl
OHA Xomena B00XHYMb MOKDUI 3ANaAX HCeCmOKo20
caoa, ou Kunen 8 popmouxe, MaHulL u 0OMAHLIBA, HO
OHa co2nacHa 6viia 0oManymuvcs, 3a0vi1a-3a0bl1a NPoO
myasca — Tonana! (H. H. Canyp. Can); B mpex waeax
om Heeo CameuH yce CIblUAT XOLOOHOBAMDbLIL 3ANAX
menmona (M. T'opbkuit. )Kuzup Knuma Camruna); Om
MHOMICECMBA pA3HOOOPA3HO 0Opabomanno2o dicenesa
UCXOOUTL MOUHOMBOPHO MACTSIHBIL U XONOOHbIU 3aNax
(M. T'oppkuit. XKuszup Knuma Camruna); Bce amo
coabpuean menuviil 3anax ovluiauel 1ouaou u ma-
baunblil  OLIMOK — KeM-MO  3anaieHHOU  cueapemobl
(A. A. TIpoxanoB. 'ociogun ['ekcoren); [ opauuti 3a-
nax 8ooku zycmo obnusaem mue auyo (M. [opbkuit.
[oxottunk); JKapkuii 3anax neca u masyma eucei 8
6030yxe (H. JleoHoB, A. MakeeB. MEHTOBCKas KpHIIIa)
[8]. ®panmmysckuii s3mik:  Et  c'est  comme
I'odeur ardente ... d'une chevelure d'amante dénouée -
Cnogno aceyuuti 3anax ... paAcnyWeHHblx 8010C 100606~
nuyer (A. Samain. Le Chariot d’or); C’était aussi dans
I’'odeur chaude des lauriers poussiéreux... — 9ma moc-
Ka 4y8CmMB08aiacy makice 8 meniom 3anaxe NulibHbIX
nasposwix depesves (Le Clézio); Les cheveux possedent
I’'odeur fraiche et agréable — Borocwt umerom npusim-
noti ceexcuit 3anax (E. et J. de Goncourt. Madame
Gervaisais); Des odeurs écoeurante et froides mon-
taient des tas de balayures et des ruisseaux — Towno-
MBOPHDIL, XONOOHBI 3ANAX CMOL HAO KYYdMU NOMOes
u cmounvimu kanasamu (V. Larbaud. Les enfantines);
Toute la femme aimée est dans le parfum tiede qui sort
comme un soupir des flacons ou des fleurs — Jlro6umas
JrceHUna npebvisaem 8 Meniom apomame, UCXO0Os-
Wutl, CI06HO 300X, OM (PIAKOHO8 OYX08 UIU YEEmOs
(M. Rollinant. Les Parfums) [6]. Bamkupckuit s3bIk:

Hoimnwl xyut e¢ ypan anovl Haiiee iidwen donvsambl —

Braoicuwiti npusmuulil 3anax oKyman 1emuuti 3e1eHblil

mup (K. dasw. oiire aMmrelp (YTiBl KOsl — asi3

KYKTOH)); Hulnbl 53361 ece — mennvili 3anax GecHvl

(b. buk6aii. FapmyHcsr) [7].

3HAYUTEIBHO PEKEe UMEIOT MECTO IIEPEHOCHI W3
obnact ciyxa. B pycckoM si3bIKE TPUMEPHI C CHHE-
CTETHYECKHM TIEPEHOCOM TIPHIIATATENbHbBIX TPEICTaB-
JIEHBI TOPA3/0 Yalie, 9eM BO (PppaHIfy3cKoM U Oarkup-
CKOM SI3BIKAX: PYC. O2AVUUMENbHbL, MUXULl, NPOH3U-
menvHulll, 21yxou, Gp. sourd, éclatant; Gamik. xbipxbry.

Pycckuii s3b1k: Pacnaxuymas wyba us cepebpu-
cmoeo cobois, anvie 1aKkogvle canocu 00 bedep, nodo-
Oue naamesi 8 3010MbIX OIeCMKAX, MOJICMbIN CAOU
2puma emecmo auyd, O2AYWUMENbHbIN 3anax ClaoKux
odyxos (H. Honuosa. [Ipornos); L{eemxu nacmpozo 3a-
npeujero bvlio 0OUNHCAMb — PEAMb UL HACYNAMb HA
HUX, NOIMOMY JIYHCOK 2071y0el U 3ACTNEeHYUBO UCOYAT
no eeuepam muxuii apomam (b. Muponos. Ckobape-
HOK); Mens ocmano8un mMowHblii NPOH3UMENbHbIU 3d-
nax memuozo, noumu uyepnozo yeemxa... (. CaxHos-
ckuil. PeBHuBBIN Oor cmywaitHoctei); Cradocmpacm-
Hble MeHU HA MeMHOU NOCMenu OKPYICUNU, Ae2lu,
npumaunuce, mausm. Haxnousiomes epyou, ceubarom-
ca cnumsl, seem mazyyutl, 2nyxou apomam (FO. bese-
nsgHCKuA. B camax mro6Bm) [8]. DpaHITy3cKuid S3BIK:
Des bouffées de vent chaud leur soufflaient au visage
I'haleine des jardins qu'ils longeaient, un fumet de
terreau mouillé, une odeur sourde de fleurs... — ITopeis
mennozo gempa OOHOCUN 00 HUX APOMAm caoos, 3and-
XU ObIMKA, CbIPO20 NePecHOsl, NPUSTYUEHHbII apoMam
ysemos ... (R. Martin du Gard. Les Thibault) [6]. bamu-
KUPCKUH s13bIK: KbipKbly e¢ Kuneon 60cakxmapsze Ko-
wmap 3a awamai — Hacekomubix ¢ pe3kum 3anaxom
Oaoice nmuywt He kuoiom [15, c. 265].

KagecTBo 3amaxa MOXXET TaKKe MepemaBaThCs C
MMOMOIIBI0 JICKCHKH C BH3yaJbHOH CEMaHTHKOH, B
YaCTHOCTH, C CEMaHTHKOH mBera. B maHHOM cirydae
TOBOPSAIINN UCIIONB3YET CJIOBa, IPEACTABILIIONINE pe-
QIBHO CYIICCTBYIOIIHE IIBETOBBIE XapaKTEPUCTHKHU
00BEKTa: ApKUll 3anax 8030yXd, CONHEUHbLIU aApoMam,
3enenvlll 3anax mpocmuuxa;, un parfum éteint — yeac-
wutl apomam. B 0alIKUPCKOM sI3bIKE TPEACTABIEH
HNpUMEp CHHECTETUYECKOTO TepeHoca M3 BKYCOBOH M

3pUTENIFHON Nepleniuu: Ocemémie 38H28p eg

aHxvimuin, Acghanom ege iidiiend ypamea — Ilo yruye
paccmunaemcs  3anax — acgarebma, 3anax — Kucio-

caaokut, cunuii (M. Fommymmua. Mackay kuna (be-

peHce Kap yiHar siyrad tegie)) [7].

[TpoBeneHHbI aHaIM3 TOKa3ay, YTO OOBEKTOM
MeTadopHIecKnX NpeoOpa3oBaHMil B TpeX sA3bIKax da-
e BCEro CTAaHOBSTCS NpHIaraTenbHble, 0003HAYalo-
e BKYCOBBIE M OCSI3aTeNIbHBIE NPHU3HAKHU. SI3BIKOBOE
OIMCaHME 3alaxOB B PYCCKOM, (paHI[y3cKOM M Oami-
KHPCKOM SI3BIKaX MPHU MOMOIIM CHHECTETHUECKUX Ipe-
00pa3oBaHMIl BBICTYNAeT Kak CIEJICTBUE TIIYOOKHX
MICUXO(QHU3NOIOTHIECKUX ~ HMHTEPMOJAIBHBIX  CBS3EH
MeXIy OOOHSHHEM U JpyrmMH cdepamMu dUyBCT-
BHUTEJIIFHOCTH. MeTtadopuueckue MEepeHOCH  CIIo-
COOCTBYIOT IIOIIOJIHEHHIO OJb()AaKTOPHOH JISKCHKH
OLICHOYHO-KBaJIN(PUKaTHBHBIMYU 3HAUCHHUSMH.
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SYNAESTHETIC TRANSFERS IN THE NOMINATION OF OLFACTORY
ADJECTIVES IN RUSSIAN, FRENCH, AND BASHKIR LANGUAGES

© R. F. Bryleva

Bashkir State University
32 Zaki Validi St., 450076 Ufa, Republic of Bashkortostan, Russia.
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The article is devoted to the comparative study of synaesthetic transfers in the nom-
ination of olfactory adjectives in the Russian, French and Bashkir languages. The polyre-
ceptor metaphor, or synaesthesia, is an integral part of the world of smells and flavors
contributing to the expansion of its expression field by borrowing their reality through
other senses. There is currently a growing interest in this linguistic phenomenon as a re-
sult of the regular usage of synaesthesia in different languages and the constant growth in
the number of linguistic expressions based on this linguistic phenomenon. However, this
problem is not sufficiently studied despite the intensive study of synaesthesia in language
by Russian and foreign linguists. Olfactory synaesthetic nominations are one of the least
studied aspects of the intermodal transfers and require careful study in linguistics, since
the involvement of associations to describe the sensations of “non-olfactory” modality
displays patterns of perception and imagination. Predisposition of sensory perception ad-
jectives to the metaphorical transfer explains the extraordinary semantic mobility: their
ability to adapt to different substantives semantics contributes to different shifts in their
meaning. The polyreceptor metaphors are more widely represented in the three languages
with translations from the field of taste perception in the olfactory perception, as it is
quite difficult to distinguish between taste and smell due to their close interaction.
The analysis showed that the linguistic description of the smells in the Russian, French
and Bashkir languages using synaesthetic transformations is a consequence of the pro-
found physiological intermodal links between olfaction and other areas of sensitivity. The
most common form of the synaesthetic transfer in the three languages is the transfer
“taste — smell”, which is realized due to the physiological connection between the gus-
tatory and olfactory perception areas.

Keywords: polyreceptor metaphor, synaesthesia, synaesthetic transfer, value, olfactory
adjectives, perception, taste, smell, organs of sense.
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